3AKOH

O NMOTBPHUBAHKY YITOBOPA O 3AJMY 3A KPEOUT 3A
NOBJTAWUKEHOI KYNUA 3A NMPOJEKAT MOOEPHU3AUWUJE U
PEKOHCTPYKUUJE MAHAPCKO-CPICKE XENE3HUYKE BE3E
HA TEPUTOPUJU PENYBINUKE CPBUJE, 3A JEOHULY
BEOIrPAQ LLEHTAP - CTAPA NA3OBA U3SMERY BITAAE
PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY NMPEACTABJ/bA MUHUCTAPCTBO
®UHAHCUJA, KAO 3AJMOINPUMUA N KWHECKE EXPORT-
IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOAABLIA

YnaH 1.

MoTBphyje ce Yrosop 0 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekaT
MoJepHM3aumje n pPeKkoHCTPyKuuje MahapCKo—Cprcke XernesHnyke Be3e Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geonuuy beorpag LeHtap — Crapa [lasoBa
nameny Bnage Penybnnke Cpbuje, Kojy npefcrasiba MuHuctapcteo mHaHcuja, kao
3ajmonpumua n knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua,koju je notnmcaH 16.
Maja 2017. roguHe y MNekuHry, y opurmHany Ha eHrrecKkoMm jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT
MoAepHM3aumje n pPeKoHCTPyKuMje MahapCKo—Cprcke XernesHnyke Be3e Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy beorpag LeHtap — Crapa [lasoea
nameny Bnage Penybnunke Cpbuje, kojy npeactaerba MMHMCTaApCTBO pnHAHCKja, Kao
3ajmonpumua n kmHecke Export-lmport 6aHke, kao 3ajmogaBua, y opurMHany Ha
€HIMEeCKOM je3UKY MU Yy NpeBOAYy Ha CPMNCKMU je3unkK rnacu:
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PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

On Project of Modernization and Reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of
the Republic of Serbia, for Section Belgrade
Center-Stara Pazova

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia
Represented by the Ministry of Finance

as Borrower

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

as Lender

DATED May 16, 2017



THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of May 16, 2017. (date)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) In accordance with the important consensus reached by the Chinese Premier Li
Kegiang, the Serbian Prime Minister Aleksander Vucic and the Hungarian Prime
Minister Viktor Orban regarding the Hungarian-Serbian Railway Project, which links
Budapest, the capital of Hungary and Belgrade, the capital of the Republic of Serbia,
the Government of the People’s Republic of China agrees to provide the Preferential
Buyer's Credit to the Republic of Serbia for financing the Project of Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the
Republic of Serbia to promote trilateral practical cooperation in economy and trade in
the region.

(B) The Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of
Construction, Transport and Infrastructure, as the Financier and Joint Stock
Company for Public Railway Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian
Railways”, as the Investor and JV “China Railway International Co. Ltd” & “China
Communications Construction Company Ltd”, as the Contractor have entered into on
November 5, 2016 the Commercial Contract on Modernization and Reconstruction
of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia,
for Section Belgrade Center-Stara Pazova (hereinafter referred to as the
“Commercial Contract”) for the purpose of implementation of the Project (as defined
in Article 1).

(C) The Borrower and the Lender have entered into on November 5, 2016 the
Memorandum of Understanding on financing the Project of Modernization and
Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the Republic of
Serbia, and;

(D) The Borrower has requested that the Lender makes available a loan facility of up
to US Dollar Two Hundred and Ninety Seven Million Six Hundred and Thirty Eight
Thousand and One Hundred and Fifty Nine only (US$ 297,638,159.00) to the
Borrower for the financing needs under the Commercial Contract.

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “‘Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.



1.2 “‘Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.

1.4 ‘Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the
aforesaid regulations and the day on which banks are open for ordinary banking
business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “‘“Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.
1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Modernization

and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the
Republic of Serbia, for Section Belgrade Center-Stara Pazova for the purpose of the
implementation of the Project entered by and between the Government of the
Republic of Serbia represented by the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, as the Financier, and Joint Stock Company for Public Railway
Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”, as the Investor and
JV “China Railway International Co. Ltd” & “China Communications Construction
Company Ltd”, as the Contractor on November 5, 2016 with the total amount of US
Dollar Three Hundred and Fifty Million One Hundred and Sixty Two Thousand and
Five Hundred and Forty only ($350,162,540.00).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 “End-User” means Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as
the Financier in accordance with the Commercial Contract and Joint Stock Company
for Public Railway Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”,
as the Investor in accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes
the Facility.

1.10 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.11 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.12 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.13 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.14 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.



1.15 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day of
November in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.16 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.17 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.18 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.19 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.20 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.21 “Project” means Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian
Railway Line on the Territory of the Republic of Serbia, for Section Belgrade Center-
Stara Pazova.

1.22 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

1.23 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.24 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.26 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar Two Hundred
and Ninety Seven Million Six Hundred and Thirty Eight Thousand and One Hundred
and Fifty Nine only (US$ 297,638,159.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two percent (2%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point twenty five
percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

25 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.



2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to Seven Hundred Forty Four Thousand Ninety Five US
Dollars and Forty Cents (US$744,095.40) in one lump within thirty (30) days after this
Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any
case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The
Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The First and Second disbursements are subject to the satisfaction of the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions
precedent have been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the First disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. Any portion
of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof
shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the
Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the
undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the allocation of the disbursement to the Borrower’s Account,
in accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown the Lender shall be deemed
as having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF
INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such



other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3  All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4  Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the
Territory of the Republic of Serbia, for Section Belgrade Center-Stara Pazova
(hereinafter referred to as the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or
repaid or paid by the Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and
outstanding in the Borrower's Account shall be the evidence of the Borrower's
indebtedness owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, the
Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLES REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and represented
by the Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the
Facility on the terms and conditions hereunder.



5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as
required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower’s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

55 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in
all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.



6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower's failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and
the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining
to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract.

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon becoming
aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, interfere
with or otherwise adversely affect the performance by any party of its obligations
under the Commercial Contract, including but not limited to any event or dispute in
connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under such
Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower
shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
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which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender,
the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project
with the Project completion summary report and provide within the period as required
by the Lender the documents and materials for the post project evaluation. The
Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance with the
provisions hereof unless such payment is made within the period of 30 days after the
due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made
under this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the
Lender within 30 days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do
So;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in
respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either
Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.
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ARTICLE8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral award
pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3  This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract.
Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the
obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5  Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior
written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:
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To the Lender: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578504
Contact Person: Zhao Siyao

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Mr. Branko Drcelic, Acting Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:



13

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copy of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder,;

(3) The Lender has received copy of final consent document for
Environmental Impact Analysis Study on the Project;

(4) The Lender has received certified true copy of duly signed Joint Venture
Agreement between “China Railway International Co. Ltd” and “China
Communications Construction Company Ltd” to define their respective obligations
during the implementation of the Project.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement
to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: (signature) Signed by: (signature)
Name: Prof. Zorana Mihajlovic Ph.D Name: Hu Xiaolian
Title: Vice President of the Government Title: Chairman

of the Republic of Serbia and the Minister
of Construction, Transport and
Infrastructure

on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The Export-Import Bank of China



14

Appendices:

Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

Conditions Precedent to Each Disbursement after the First Disbursement
Full Powers

Power of Attorney (for Drawdown)

Form of Irrevocable Notice of Drawdown

Form of Legal Opinion

Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

Letter of Confirmation

© ® N o O~ DR

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1
Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

Part A
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Serbian
side has paid to the Contractor the 15% as required under the Commercial Contract;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

@) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or authenticated SWIFT
not later than the tenth (10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown
is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the
Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and
such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial
Contract;

9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The Irrevocable Power of Attorney to the Process Agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;
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(11) Certified true copies of duly signed subcontract(s) for design;

(12) Documents evidencing the determination of the supervision engineer by the
End-User;

(13) Documents evidencing the respective obligations during the implementation
of the Project for the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as the
Financier and Joint Stock Company for Public Railway Infrastructure Management
“Infrastructure of Serbian Railways”, as the Investor;

(14) Documents evidencing the detailed plan of the demolition of existing
structures and land acquisition execution by the End-User;

(15) Documents issued by relevant Ministry of Serbian Government evidencing
that the Construction Permit will be available for each sub-section of the Project
before the preceding sub-subsection is completed;

(16) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

Part B
Conditions Precedent to the Second Disbursement

QD Certified true copies of duly signed main subcontract(s) for construction, and
full list of suppliers of equipment for realization of the Project;

(2) Document issued by the End-User evidencing that all the technical and
technological conditions are fulfilled for the smooth flow of traffic on all sections from
Belgrade to the Hungarian border, including the smooth connection of the Project
with Section Stara Pazova-Novi Sad constructed by the Russian contractor during
the construction;

3) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First
Disbursement

For each disbursement after the First disbursement hereunder, the Lender shall not
be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the conditions
precedent set out in Appendix 1 Part A attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the tenth
(10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be
made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown
shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Serbian
side has paid to the Contractor the 15% of each payment as required under the
Commercial Contract;

3) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(4) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(5) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(6) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

@) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3

Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes hereby,
on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Project of Modernization and Reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the Republic of Serbia, for
Section Belgrade Center-Stara Pazova between the Government of the Republic of
Serbia and the Export-Import Bank of China.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this .

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)

I, (Name of Authorizing Person), am (Title of the
Authorizing Person) of (hereinafter referred as the “Institution”).
| hereby confirm that | have the full legal right and authority to make drawdowns on
behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of the
Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),
(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the
drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)

(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case
that a drawdown in a foreign currency approved by the Lender
is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Commercial Contract dated
2016, and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
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any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.
We further confirm that the representations and warranties and covenants made by
us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of the date

of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in Article 7
of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in the
Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)
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Appendix 6
Form of Legal Opinion
To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project (No. )

We are Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to issue
this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on

the Project dated (No. , the “Loan
Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”)
and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary
action to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement
and of the Borrower has been duly authorized and has the
power to sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and
constitutes legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in
accordance with its terms.

4, The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or
regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in
required in connection with the signing, delivery and performance of the Loan
Agreement by the Borrower have been obtained and are in full force and effect,
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including making payments in foreign currencies under the Loan Agreement and
making the Loan Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the
Loan Agreement by the Borrower and the Lender except that stamp duty is
payable in respect of the Loan Agreement by each of the Borrower and the
Lender at the currently applicable rate of %, and we are satisfied that
all stamp duty payable under the Loan Agreement has been paid in full. No
withholding would be made in respect of any payment to be made by the
Borrower to the Lender under the Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have
any right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of
an arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is
valid and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank
at least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness
except those which are mandatorily preferred by operation of
law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan
Agreement is a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of
or in connection with the Loan Agreement by the Borrower to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration under
the Loan Agreement does not contravene any law of . The
appointment by the Borrower of a process agent in China does not violate any
provision of any law or regulation of _

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or
having an establishment in by reason only of the execution,
delivery, performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for
any other purposes and may not be disclosed to any other persons without our
consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter
referred to as “the Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as
our agent for the sole purpose of receiving for us and on our behalf service of
any legal documents issued by the China International Economic and Trade
Arbitration Commission in respect of any legal action or proceedings arising out
of or in connection with the Agreement. We hereby confirm that we shall as
soon as possible provide you with a true and correct copy of the Agreement and
all relevant related documents. We further hereby confirm that your obligations
as our agent are limited to those set out in the paragraphs below and that any
other services will only be on our specific request and subject to your agreement
and to your customary legal fees. Your obligations are:

D Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such
expeditious means as you may deem appropriate, the original or a copy of any
notice of arbitration received by you:

Attention:

Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice
to you sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the
Attention of the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;
2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.
We should be grateful if you would indicate your acceptance of your
appointment by signing the form of acknowledgement contained in the duplicate
of this letter and returning the same to us or to such other person as we may

identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9
Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as “the Agreement’) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

@) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. PBC (2017) 9 (435)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NMOBJIALUKEHOI KYTNLUA

3a lpojekaT moaepHU3auUmje U peKOHCTpyKLMje mahapcko—
cprckKe XenesHu4yke Bese Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuje, 3a npeoHnuy beorpap LleHtap — Ctapa lNa3oBa

U3MEBY

Bnape Penybnuke Cpb6uje, kojy npeactaBrba

MuHuctapcTBo puHaHcHja,

Kao 3ajmonpumua

KnHecke Export-Import 6aHke,

kKao 3ajmonaBua

OATYM 16. maj 2017. roaunHe
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OBAJ YITOBOP O KPEOUTY 3A NOBNAWHREHOI KYTLA

(y barbem TekcTy: YroBop) 3akrby4eH je aaHa 16. maja 2017. rogunHe.

N3MEBY

Bnape Penybnuke Cpbuje (y garbem Tekcty: 3ajMonpumad), Kojy npeacrasiba
MuHucTapcTBo duHaHcuja, ca ceguwtem Ha agpecu KHesa Mwunowa 20, 11000
Beorpag, Cpbuija;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajmogasal), ca ceautem
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekuHr 100031, HapogHa Penybnuka
Kuha.

NMAJY RN Y BUOY:

(A) Y cknagy ca 3HavajHUM [OOroBOPOM KOjU Cy MOCTUIN KMHECKU npemwujep Li
Keqiang, cpncku npeacegnvk Brnage Anekcangap Byunh u mahapcku npeacegHuk
Brnage Buktop OpbGaH y Be3u ca [pojektom mahapcko-cpricke >xenesHuue Koju
nosesyje byanmnewTy, npectoHuly Mahapcke n beorpag, npectoHmuy Penybnuke
Cpbuje, Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe je carnacHa ga obes3bean kpegut 3a
nosnawheHor kynua Penybnuuu Cpbujn 3a duHaHcupamwe lNpojekta mogepHu3aumje
N PEeKoHCTpyKunje mahapcKo-cpricke XenesHuyke npyre Ha Teputopujn Penybnuke
Cpbuje pa nogcrakHe TpunaTepanHy capafky y npakcu y obnactu npuepene u
TProBUHE Y PErNOHY.

(6) Da cy Bnaga Penybnuke Cpbuje, kojy npenctasba MuHUCTapCTBO
rpaheBunHapcTBa, caobpahaja u nHppacTpykType, kKao PnHaHcnjep n AKLMOHAPCKO
OPYWTBO 3a ynpaBibakbe jaBHOM Xene3HNYKOM NHppacTpyKTypom ,MHdpacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao Nueectutop n JV ,China Ralway International Co. Ltd.” &
China Communications Construction Company Ltd.”, kao W3Bohau, 3akrbyumnnu 5.
HoBembpa 2016. roguHe KomepumjanHu yroBop 0 MogepHU3aumnjy 1 peKOHCTPYKUMjn
MahapcKo-CprcKe XenesHndke Bese Ha Teputopujn Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy
Beorpag LleHtap — Ctapa [NasoBa (y garbem TekcTy: KomepuujanHm yroBop) y uniby
nmnnemeHTauuje Mpojekta (Kao WwTo je gedmHmncaHo y Ynany 1).

(B) Oa cy 3ajmonpumau n 3ajMogaBal 3akibyumnu 5. HoBembpa 2016. roguHe
MemopaHaym o0 pasymeBawy O QuHaHcupawy [lpojekta mMoaepHusaumje wu
PEKOHCTPYKUMje MahapCKO-CPMCKe >XeresHu4ke npyre Ha Teputopuju Penybnuvke
Cpbuije, u;

(M Oa je 3ajmonpumay 3aTpaxuo o 3ajMogaBua ga ogobpu Kpeaut y
MaKCMMarnHoM WM3HOCY OA ABEe CTOTWHE AeBedeceT cejamM MWUMMOHA LUEeCT CTOTMHA
TpugeceTr ocam Xxurbaga W CTO negeceT AeBeT amepudkmx ponapa (USD
297.638.159,00) 3ajmonpumuy 3a notpebe uHaHcupawa npema KomepuujanHom

yrosopy.

CTOrA, 3ajmonpumau n 3ajmogasau, cy ce cnopasymenu o crniegehem:
YNAH 1 OE®PUHULINJE

Cnepehun TepMmnHM KOju Ce KOPUCTE Y OBOM YrOBOPY, YKOSIMKO KOHTEKCT HE Hanaxe
Jpyrayuje, Mmajy gorne HaBefeHa 3Havena:

1.1 ,baHka 3ajmogaBua” 3Haum KnHecka Export-Import 6aHka.
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1.2 ,YTOBOP” 3Ha4M yroBop O 3ajMy 3a KpeamT 3a nosnatuheHor Kynua yksyyyjyhn
HEeroBe npurnore N cBe U3MeHe W [orMyHe OBOr YyroBopa W HMXOBE MpuUrore Koju
noBpemMeHo Mory ga 6yay cayumkeHW Ha OCHOBY CarflacHOCTM CTpaHa y MucaHoj
dopmu.

1.3 Jlepnog kopuwhera kpeguta” o3HadaBa Nepuon Koju nouvke Ha gaTym
CTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpllaBa ce Ha JaTyMm kKoju naga 60 meceum
HaKOH Tora, u Tokom kora he 61MTK n3BpLUeHe CBe ucnnarte y cknagy ca ogpeabama
OBOT yroeopa.

1.4 .PagHn naH 6aHke” o3HavaBa AaH kaga cy GaHke y [lekuHry oTBopeHe 3a
obaBrbame penoBHUX HGaHkapckux NocnoBa, ykby4vyjyhu cybote n Hegerbe kaga cy
DOaHKe OTBOpeHe 3a MNocrioBe y cknagy ca 3axTeBuma npuspemMeHux nponuca Kunxe,
n3y3eB 3aKOHOM ofpeNeHnX KNHECKMX HauMoHanHnx npocnaea v npasHuka, n cybora
N Heperba Koju Hucy obyxsaheHn HaBedeHMM nponucuMma, U AaH kaga cy b6aHke y
Beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbake pedoBHUX BaHKapCKMX MOocroBa, UCKIbYYyjyhn
cyboTe v Heferbe U ApXaBHe MpasHWKe Yy ckragy ca peneBaHTHUM npornucuma y
Peny6nuun Cpbunju.

15 ,KnHa” osHayaBa HapogHy Penybnuky KnHy.

1.6 . 1pOBM3Mja 3a HENOBYYeHU Oe0 KpeauTa” o3HavaBa HakHage obpadyHaTte u
nnaheHe y cknagy ca yYnaHom 2.2 u ynaHom 2.7.

1.7 .KomepumnjanHm yroBop” o3HavaBa, KomepuujanHu yroBop 0 MOAEpPHU3aLNN 1
PEKOHCTPYKUMjU MahapCKo—Cprcke >XernesHndyke Be3e Ha Teputopuju Penybnuvke
Cpbuje, 3a peoHuny beorpag LUeHtap — Crtapa [lasoBa, uuvja je cBpxa
umnnemeHTaumja lMpojekta, 3akrbydyeH of cTpaHe u uamehy Brnage Peny6bnuke
Cpbuje, kojy npeactaeB/ba MuHuctapcteo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
UHdpacTpykType, kao PuHaHcujepa M AKUMOHAPCKOr ApylTBa 3a ynpasBibahse
jaBHOM >xene3HMYKOM MHGPaCTPYKTypom ,MHppacTpykTypa xenesnuue Cpbuje”, kao
Mueectutopa n JV ,China Ralway International Co. Ltd.” & China Communications
Construction Company Ltd.”, kao M3Bohaua, 5. HoBembpa 2016. rogmHe, y yKynHoMm
N3HOCY of TP CTOTUHE NnegeceT MUIMOHA CTO LWe3aeceT ABe Xurbage v neT CToTvHa
yeTpaeceT amepudkux gonapa (USD 350.162.540,00).

1.8  ,Mcnnata kpeguta” o3HayaBa ucnnarty M3 KpeauTHUX CPpeacTaBa y cknagy C
yfiaHom 3. OBOr yroBopa.

1.9 .Kpajiwn KopucHnk” osHadaBa MunHnctapcteo rpahesuHapcTBa, caobpahaja n
nMHdpacTpykTtype, kao ®PuHaHcujepa no KomepumjanHoM yrosopy M AKUMOHAPCKO
OPYWTBO 3a ynpaBibakbe jaBHOM XeNe3HNYKOM NHppacTpykTypom ,MHMppacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao MHBecTntopa no KomepumjanHom yroBopy, Koje y KpajHoj
nuHujn Kopuctn Kpeaut.

1.10 ,Hemnsepwerne ob6aBes3a” 3Hauym 6MMo koju gorahaj Nnn OKOJTHOCT KOju Ce Kao
TakaB HaBOAW Yy YnaHy 7.

1.11 ,Kpeaut” nma 3Hadere yTBpheHo y unany 2.1.
1.12 ,[aTym kOHa4yHe oTnnaTe” o3HavaBa AaTyMm Ha koju uctude lNeproa gocneha.

1.13 ,OdaTtym npee oTnnarte” o3HayaBa AaTyMm NpBe oTnfaTte rnaBHMUE U KamaTe
HakoH ncteka lNepnoaa noyeka.

1.14 ,lMepvog no4veka” O3Ha4aBa NEpPUOA KOjU MOYMHE Ha JaTyM CTynakwa Ha
CHary OBOr yroBopa, W KOju ce 3aBplLuaBa Ha daTym Koju naga 60 meceum HakoH
Aatyma cTynawa Ha cHary OBOr Yyropopa, TOkOM kora 3ajMornpumal, He nnaha
3ajmogaBuy u3HoC rnaBHuue, Beh camo kamary. [Nepuog noyeka ykrbydyje Mepuog
Kopuwhena KkpeguTa.
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1.15 ,Odatym nnahawa kamate” o3HayaBa 15. maj u 15. HoBembap cBake
KaneHgapcke rognHe un [laTym koHavyHe oTnnare.

1.16 ,HeonosmBo obaBellTewe O noBraverwy KpeauTa’ o3HayaBa obaBeluTee
nato y coopmun ytBpheHoj y Mpunory 5 osor yroesopa.

1.17 ,3ajam” o3HauaBa 36MpHM N3HOC rMaBHMLE KOja je MoBYyYeHa a C BpeMeHa Ha
Bpeme HenamupeHa no ocHoBy Kpeaura.

1.18 ,TpowkoBn obpage kpeauta’ o3HayaBa NpoBu3nje koje ce obpadyHaBajy u
nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 v ynaHom 2.6.

1.19 ,llepuog pocneha” o3HayaBa MEPUOA KOjU MOYUH-E Ha AaTyM CTynawa Ha
cHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa Ce Ha AaTym Koju naga no ucrteky 240 meceuu
HaKoH Tora, ykrbydyjyhu lNepuoa noveka u MNepuopa otnnare.

1.20 ,OGaBewTewe O CTynawy Ha CHary YroBopa O 3ajMy” O3HadaBa MMCaHO
obaBewTere y dopmu ytBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroeopa, y kome he OuTH
npeumsmpaH gaTtym CTynaka Ha cHary oBoOr yroBopa.

1.21 ,lpojekat” o3Ha4YaBa MOAEpPHU3AUM)y N PEKOHCTPYKUMjy Mahapcko-cprcke
XenesHu4yke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geonnuy beorpag LeHTtap —
Crtapa lNa3soBa.

1.22 [Opxaea 3ajmonpumMmua” o3HayaBa gpxaBy Yy KOjoj ce Hanasu 3ajMonpumal,
ofHocHo Peny6nuky Cpbujy.

1.23 daTtym oTnnaTe rnaBHuWUEe W KamaTe” oO3Ha4daBa cBaku [atym nnahamna
kamaTte 1 [JaTym koHa4He oTnnare.

1.24 [lepuog oTnnaTe” 03Ha4aBa nepuog Koju nounmtbe Ha gaTtym ucteka lNeproga
noyeka u Koju ce 3aBpLuasa Ha [Jatym koHa4yHe oTnnare.

1.25 ,MnaH oTnnaTe” o3HayaBa NfnaH y KOMe Cy npuKasaHu AaTymMu U MU3HOCU
oTnnarta 3ajma 4uja je chopma yTBpheHa y Mpunory 10 osor yroBopa.

1.26 ,Amepuykn ponap”, ogHocHo ,USD” o3HayaBa TpeHyTHy Baxehy BanyTty
CjeantbeHnx Amepunykunx [ipxxasa.

UNAH 2 YCNOBU U KOPUWWIhREHWE KPEOUTHUX CPELACTABA

2.1 Y cknagy ca ycnosuma v ogpegbama oBor yroeopa, 3ajMogaeal, je OBUM
carnacaH ga 3ajvonpumuy CTaBu Ha pacnonarake KpeauTHa cpeactea (y Aarbem
Tekcty: ,Kpeant”), umju 30MpHM M3HOC He Moxe OuTu Behm o ABe CTOTUHE
AeBefeceT cefaM MUMMOHA LLECT CTOTMHA TpUAeceT ocaM xurbaja M CTo negecet
aeseT amepudknx gonapa (USD 297.638.159,00).

2.2 KamaTHa ctona koja ce npumeryje Ha oBaj 3ajam 6uhe gBa nocto (2%)
rogvwke. Ctona Koja ce npumemyje Ha TpolwkoBe obpade Kpeauta U3HOCK Hyna
3ape3 geageceT net nocto (0,25%). Ctona koja ce npumetwyje Ha [NpoBusnjy 3a
HenoByYeHW Aeo KpeauTa je Hyna 3apes asageceTt net nocto (0,25%) roguwmse.

2.3 Mepuoa pocneha kpeguTHux cpeactaea je 240 meceuwn, op Tora [lepuog
noyeka 60 meceum, a lNepuog otnnate 180 meceum.

2.4 3ajmonpumay he kopucTuTM uernokynHa cpeactea KpeguTta uckibyumBo 3a
nnahawe npnbnmxHo ocamaeceT net nocto (85%) on BpeaHoctn KomepumjanHor
yroBopa n Hehe ce kopuctutn 3a nnahawe OGpPOKEpPCKMX U areHUMjCKMX NnpoBu3unja u
HakHaga.

25 Poba, TexHonorvje n ycnyre koje ce HabaBrbajy U3 KpeautHux cpeacrasa
6uhe kynrbeHe npeTtexxHo oA KunHe, y cknagy ca KomepuujanHum yroBopom.



32

2.6 3ajmonpumay, he jegHokpaTHO nnatutM 3ajmMogasBuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 36upHM n3HOC KpeauTa Kkoju Cy jedHakM M3HOCY oA cefaMm CTOTMHA
yeTpaeceT YeTMpKU xurbage AeBefdeceT NeT amepudkux gonapa u vYeTpaeceT LeHTH
(USD 744.095,40) y poky ogn Tpuaecet (30) gaHa of cTynawa Ha cHary OBOr
yroBopa, a HajkacHuje Ha npsu JaTym ucnnate y 6uno kom crniyyajy, npu 4emy ce
oBaj M3HOC obpadvyHaBa no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. n ynnahyje ce Ha payvyH
HaBedeH Yy unany 4.4.

2.7 Tokom [lepuoga kopuwhewa kpeguta, 3ajmonpumay, he nonyroguwme
nnahatn 3ajmogasuy poBuK3njy 3a HENOBYYEHN €0 KpeauTa, Koja ce obpadyHaBa
no cronu yTBpNEeHoj y uYnaHy 2.2. Ha HernoByYeHW W HeoTkadaHu Aeo KpegwuTa.
MNpoBun3nja 3a HeNOBY4YeHN Aeo KpeauTa ce obpadyHaBa of 1 yKIbyyyjyhu gaTym Koju
naga 30 gaHa o gaTyma CTynakwa Ha cHary oBOr yroBopa M obpayyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor 6poja npoTeknux gaHa y roguHu og 360 pana. lNposusuja 3a
HenoByYeHW eo KpeauTa ce obpadvyHasa AHEBHO 3a NPoTeknu nepvod v nnaha Ha
payvyH Ha3HayeH y 4YnaHy 4.4, Ha cBaku [JaTym nnahawa kamaTe.

YJ1AH 3 NOBNAYEHE TPAHLUU KPEOUTA

3.1 MpBa ¥ gpyra ucnnaTta TpaHLWK MOANEXe WUCMNyHehy NpeaycrioBa Koju ce
HaBoge y [lpunory 1 oBor yroBopa (Oocum ykonuko 3ajMofaBal, He ogycTaHe
nMcaHnm nyTem of OBMX Npeaycrosa).

3.2 Y Be3uM ca CBakoM WCMNaTOM Koja criegu nocrie npBe wucnnaTte, nopeg
nUcnywewa ycrnoBa HaBefdeHux Yy unaHy 3.1, Takohe TakBa wucnnaTta nognexe
ncnyhery ycrosa ytephennx y NMpunory 2 osor yrosopa.

3.3 Mepunog kopuwhewa kpeguta MoXe OWUTM nNpogyXeH, nog YCroBoM fa
3ajmonpumau, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npogyxewe TpugeceT (30) gaHa npe
ucteka lNepunoga kopuwhewa kpeagnta n ga 3ajMogasay, ogobpu TakaB 3axTeB.
Csakn HenoByyeHu geo Kpegmta no ucteky lepuoga kopuwhewa kpeguta unm
HEeroBor npogyxetka 6uhe aytomatckm otkasaH. [Npe ucteka lMNepmnoga kopuwhemna
KpeguTa, 3ajMonpumal, He cme da, 6e3 carnacHocTu 3ajmogaBua, y NoTAyHOCTU U
OenMMUYHO OTKaxke HenoBydeHn aeo Kpegura.

3.4 3ajmogaBal, Hehe 6uTKM obaBe3aH Aa BpLIM MCnnaTe npema OBOM YroBoOpy,
OCUM YKOJNMKO He gobuje cBe AOKYMEeHTe HaBefeHe y unaHy 3.1 nnmn 3.2 n ykonmko
je, nocne nsBpLleHe nNposepe, YTBPAMO da 3ajMornpumal, H1je UcnyHMo npegycriose
3a noenavewe TpaHwe Kpeguta. Y norneqy ycnosa koje 3ajmonpumall HE UCNYHW,
3ajMogaBal, MOxe pfa 3axTeBa of 3ajMonpuMua ga OTKIOHW HepocTaTke Yy
ogpeheHom poky. Y cnyyajy ga 3ajMonpumau, He ycne ga OTKMOHM HedocTaTke Yy
pa3yMHOM poky, 3ajMogaBal, MoXxe Aa oabuje aa n3spLin ucnnary.

3.5 Oamax nowTo 3ajMopgaBay, u3BpwM uchnaty y cknagy ¢ Heonosusum
obaBelwTeeM O MOBNavewy TpaHwe, cmaTpahe ce ga je 3ajmogaBal UCMYyHUO
cBojy obaBesy ucnnate npema OBOM YroBopy, na he TakBa ucnnata nocratu
3agyxene 3ajmonpumua. 3ajmonpumal, he 3ajmogaBuy OTNAATUTYA U3HOC FMaBHULE
KOju je noByvyeH a Heu3amupeH no ocHoBy KpeauTta 3ajegHoO ca  LEerioKYnHOM
obpadyHaToM npunagajyhom kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajmogaBay Huje y obaBe3n ga Bpwwn garby Micnnaty m3 Kpeauta, yKOnMKo
36upHN un3Hoc Mcnnata u3BpleHMX y ckragy C OBUMM yroBopom, byae sehu op
N3HOCa rmaBHuLE KpeauTa.

UNAH 4 OTIJNIATA TMABHULUE U NITAHKAKE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y obaBe3an aa 3ajmopasLy OTNNATH LENOKynaH noByyYeHU u
Hen3mmpeHu usHoc rmasHuue Kpeguta, uenokynHy obpadyHaTy npunagajyhy kamarty
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kKao n cee obasese koje 3ajwonpumay nnaha y cknagy ca ycnosBuma OBOI yroBopa.
MpoayxeTak MNMepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocTn 3ajMoaaBua.

4.2 3ajmonpvmay he nnatutyM kamaTy Ha M3HOC rMaBHULUE KOja je noByyeHa a
HensMmpeHa npemMa OBOM YroBopy Mo cTtonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamara ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY cTBapHor 6poja npoTeknux AaHa y roguHu of 360 aaHa,
ykrbydyjyhm npeu gaH KamaTHor nepuoga 3a Koju ce BpwW HeH obpadyH, u
nckrbydyjyhu nocnegwu, 1 nnaha ce yHasag 3a nNpoTeknu nepuod Ha cesakv [atym
nnahara kamaTte. YKonuko 6mno koje nnahame koje 3ajmonpumad, Tpeba aa nsspLum
npema OBOM YroBopy pgocrneBa Ouno Kor gaHa koju Huje PagHu gaH 6aHaka, TO
nnahawe he 6MTM M3BpLUIEHO Ha AaH KOju HenocpedHo npeTxoau PagHom AaHy
GaHaka.

4.3 LlenokynaH noByYeHW M3HOC rnaBHULE MO OBOM YroBopy Mmopa pa 6yae
otnnaheH 3ajmogasuy y 30 jeaHakmx paTa Ha cBaku [aTym oTnnaTte rnasBHuUUE U
kamaTte TokoM lNepnoaa otnnaTte 1 Ha JaTtym KoHavyHe oTnnaTe y cknagy ca NnaHom
otnnate y lMpunory 10, koju 3ajMogasal, gocTaBiba 3ajMOMPUMMLY HaKOH MUCTEKa
Mepuoga kopuwhera kpeguTta.

4.4 Csaka ynnaTa u oTnnaTta koje 3ajmonpumad, n3spLin no oBOM yrosopy ouhe
AO03HayeHe Ha criegehun padyH, unu apyru padyH koju 3ajMoaasal, MOXe NOBpeMEHO
Ha3Ha4nTK, Ha [laTym oTnnarte rnaBHULE 1 KaMmaTe CBake rognHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpenuTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj pauyHa: 01000130

4.5 3ajmogaBay, he oTBOpMTM M BOAUTU Y CBOjOj KHM3W padvyH KpeamTa 3a
3ajmonpumMua nog Hasmeom ,Bnaga Penybnnke Cpbuje, padyH 3a MmogepHusauujy m
PEKOHCTPYKUMjy Mahapcko — CprCcKe >XenesHu4yke Bes3e Ha Teputopuju Penybnuvke
Cpbuje, 3a pgeoHuuy beorpag LleHtap — Crapa [asoBa (y garbem TekcTy: PauyH
3ajmonpumMua) pagn eBuaeHUMje n3Hoca Koju 3ajmonpumal, gyryje, otnnahyje wnm
ynnahyje. WsHoc Kpeauta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua Oygoe eBmgeHTUpaH kao
noBy4yeH a Heu3MupeH, npeactasrbahe pfokas o Aayry 3ajmonpuMmua  npema
3ajmogasuy, 1 buhe obasesyjyhu 3a 3ajmonpmmMua.

4.6 3ajmonpumay, n 3ajmogasBau he BoauTM npeum3He eBUOEHUMje CBake
ucnnate u3 Kpeguta u oTnnarte rfaBHWLUE W KamaTte MO OBOM YroBopy, WU
BepucmrkoBahe NomMeHyTe eBUAEHUM]E j€AHOM roguLlHs-e.

4.7 3ajMonpumay, MOXe [Aa WU3BpWM NpeBpeMeHy OoTnnaty MnoByYeHor W
HensMmmpeHor n3Hoca rnasHuue Kpegmnta goctaBrbakbeM obaBelwTerwa 3ajmogasLy
nucaHum nytem 30 gaHa yHanped, Npy 4emy je 3a OBaKBY MNpPeBPEMEHY oTnnaTty
noTpebHa carnacHocT 3ajMoaaBuUa. Y TPeHyTKy NpeBpeMeHe oTnnaTe, 3ajvonpumall
je Takohe y obaBe3n ga nnatm 3ajmogaBuy CBY kamaTy Ha npeBpemMeHo oTnnaheny
rnaBHuUy Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpadyHaTy 4O JaTymMa npeBpeMeHe oTnnare.
Csaka npeBpemMeHa oTnnara, u3BpLleHa y cknagy ca OBMM YNaHOM, CMakbyje U3HOC
paTa oTnnaTe no o6pHyTOM pegocneny aocneha.

UNAH S5 U3JABE U TAPAHLUMWJE 3AJMOIMPUMLUA

3ajmonpumauy aaje 3ajmoaasuy cnegehe nsjase un rapaHumje:

5.1 3ajmonpumay je Brnaga Peny6nuke Cpbuje ca nyHum oBnawherem,
HagnexHownhy 1 3aKOHCKMM npaBMMa Ha 3ajaM Yy BUAY KpeauTa non ycrioBuma Koju
ce HaBoJe y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumau je npubasuno cee [o3Bone 1 06aBMO CBe pagke M npoueaype
Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajmonpumua, Kako 6u obGaBese
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yCTaHOB/bEHE OBMM YroBopoM 0Owune nyHoBaxHe W npaBHO obaBe3yjyhe 3a
3ajmMonpymua y cknagy ca HeroBuMM ycrnoBuMma, YKibydyjyhu npubasrbare CBUX
onobperwa M Oo3BONa of peneBaHTHUMX opraHa [pxase 3ajmonpumua, kao u
obaBrbakbe CBMX permcrpaumja unm nNOAHOLWIEH€ CBUX [OOKYMeHaTa HagNeXHUM
opraHMma y cknagy ca 3akoHCku yTBpheHum obaBesama y [pxaBu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBedeHa ogobpersa, 403BOMeE, perncrpauunje 1 NnogHeTa AOKYMeHTa y
NOTNYHOCTM Ha CHa3n 1 NPOM3BOAE NPAaBHO AejCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YroBop npefcTasiba
obaBe3dy 3ajMonpumLa Koja je 3akoHWTa, NyHOBaXHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumal, Huje npekpwuno obasese HU MO je4HOM 3aKOHY WU YroBopy
KOju Ce Ha Hera npumMmeksyjy, LWTo 61 MOrno MaTepujanHo U HeraTMBHO Aa ce oapasu
Ha HeroBy CrnocoBOHOCT u3BpLUeHa CBOjUX obaBe3a Mo OBOM Yrosopy, a Mo OBOM
yroBopy Takofe Huje HacTynno Hu cnyyaj Henssplierwa obaBesa.

5.5 MoTnucuBawe OBOr yroBopa Of CTpaHe 3ajmonpumua npeactaBrba, WU
nsspLuerwe obasesa of cTpaHe 3ajmonpumua no oBom yroopy he npencrasrbaTtu
pagwe komepumjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM BUNO KOju OE0 H.erose
WMOBWHE, HEemajy npaBO Ha OWNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU Win
HEKOM [pyroMm OCHOBY of apbutpaxe, Tyxbe, m3Bpwera wunm 6uno kor gpyror
CyACKor nocTynka, ¢ ob3anmpom Ha obasese 3ajmonpumua MO OBOM YroBopy, Yy
3aBUCHOCTW of cny4aja, y buno kojoj jypucamkumju.

5.6 Cee wuvHdopmaumje koje 3ajmonpumal, gocTaeiba 3ajmogaBuy cy
BEPOOOCTOjHE U Ta4YHE Y CBAKOM MaTepujanHoMm norneay.

3ajMonpumal, usjaBrbyje U rapaHtyje 3ajmogaBuy na he npeTtxogHo HaBegeHe
u3jase un rapaHuuje OuMTM BEpPOAOCTOjHE W TayHe TOKOM LenokynHor [lepuoga
pocrneha, ¢ o063nMpom Ha noBpemMeHO noctojehe 4nHEeHMLE W OKOMHOCTW.
3ajmonpumau, notephyje Aa je 3ajmogasal 3akiby4mo OBaj YroBOp ocnansajyhu ce Ha
n3jaBe 1 rapaHumje cagpxxaHe y OBOM YraHy.

YJN1AH 6 NOCEBHE OAPENBE

6.1 3ajmonpumal, rapaHTyje 3ajmogaBuy ga cy obaBe3e W OArOBOPHOCTM
3ajmonpvMmua No OBOM YroBOpy AMPEKTHe, GesdycrnoBHe M onwTe obaBese koje
nMmajy 1 koje he nmaTtn Gapem nogjeaHak NPUOPUTET Yy Nornedy npaea Ha nnahawe n
ocurypake Kao UM CBM  OCTanu cagawkwun wnu  B6yayhm HeocurypanHm u
HenogpeheHn ayroeu (kako noctojehn, Tako W noTeHumjanHu) 3ajmonpumua.
Ceaka noBnactmua unuM npuoputeT, Koje 3ajMonpumal, gaje OBakBMM OyroBuma,
ayTomaTCKu Ce NMpMMekbyjy 1 Ha OBaj yroBop, 6e3 npeTxogHor 3axTesa 3ajModasua.

6.2 3ajmonpumauy, ce obaBesyje 3ajvogaBsuy ga he obe3begmt ga CBU U3HOCK
Koju ce ucnnaTe npema OBOM YyroBopy Oyay kopuwheHu y CBpxe Koje ce HaBogde y
ynaHy 2.4 n 2.5 kao 1 ga he nnatuT KamaTty 1 cBe gpyre M3Hoce nraTtmee No OBOM
yroBopy ¥ oTnnatutu 3ajMoAaBuy rMaBHULY Y CKnagy ca ycroBuMa OBOr yroBopa.
M3epwewe cBux obaBesza of cTpaHe 3ajMonpumMua Mnpema OBOM YroBoOpy je
6e3yCnoBHO Y CBUM OKOMHOCTMMA.

6.3 Cea nnahawa 3ajMonpumua no oBom yroBopy 6uhe y Lenoctu ussplieHa y
Kopuct 3ajmogaBua 6e3 OuNO KakBe KOMMEeH3auuje wnu NpoTMBNOTPaXuBaka
unu 3agpxaBawa u ouhe cnobogHa n HeonTtepeheHa, n 6e3 6uNo KakBuUx ogdbuTaka
UNn ymawera no OCHOoBY 6uno kKojux nopesa unu gaxbuHa. YKonuko ce of
3ajmonpymua no 3akoHy 3axTeBa Aa M3BpwM 6uno koju TakaB opabutak wnu
ymawere 6uno kor nnahawa nNo OBOM YroBopy, y TOM cry4ajy 3ajmonpumad, je y
o6aBe3u ga 6e3 ognarawa nnatn 3ajMoaaBuy OHaj 4O4aTHM U3HOC, Koju je noTpebaH
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Aa 6u 3ajMogaBay ogmax NpUMMO MyH W3HOC, KOju OM MHave NpUMMO MO OBOM
YyroBopy Aa Huje 6uno HaBegeHor oabuTka nnmn ymamera.

6.4 3ajmonpumal, rapaHTtyje 3ajmogaBuy fa he ga npefysme XUTHe Kopake u
MCMyHM CBe YCIOBE KOjU Cy HeonxogHW kako 6u cBa opobpewa, [o03Bore,
perncTpaumje v OOKYMEHTM NOAHETU HaANEeXHUM OpraHuma, HaBeAeHu y YnaHy 5.2,
Gunn pegoBHO Ha CHa3Wn 1 NPON3BOAMIM NPABHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpuman, he y roguwmwun OyleT y TOKy cBake ducKanHe roguHe
YKIbY4MTW CBe Jocnene u nnatuee M3HOCe MMM U3HOCE KOju AOoCneBajy Ha HannaTy
3ajmogaBuy no osom yroBopy. Mehytum, nponyct 3ajmonpuMua ga YKibyuu
ogroeapajyhe anokauuje y 6yiieT Hehe HM Ha KOju HaYMH CMaUTU UNKU yTMuaTh Ha
Herose obasese No YroBopy O 3ajMy UM Ce KOPUCTUTK Kao onpaBaae 3a nNponyct
0a n3BpLum 6uno Kojy o6asesy nnahawa no 0CHOBY Yroeopa o 3ajMy.

6.6 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy noaHeTn crnegeha AOOKYMEeHTa W OBUM
rapaHTtyje 3ajmogaBuy ga cy nogaum cagpXXaHu y TUM OOKYMEHTMMAa MCTUHUTUA U
TayHu.

(1) 3ajmonpumar he 3ajmogaBuy CBakux LWeCT meceum Tokom [lepuopa
gocneha nogHOCUTM u3BeLwTaje O CTBApHOM HanpeTky U onepaTtuBHOM CTaTycy
npojekta n o kopuwhemwy ncnnaheHnx cpegcrasa Kpeaura.

(2) 3ajmonpumauy he 3ajmogasuy AOCTaBUTU U CBe Apyre MHopmaumje y
Be3M ca wusBpwerem obaBesa MO OBOM YroBopy Yy OWIIO KOM TPEHYTKY Koju
3ajmogaBau, 6yae onpaesgaHo 3axTeBao.

6.7 3ajmogaBay he nmatu npaBo Aa BpLUW NPOBEPY M HaA30p Hapg kopuwhewem
cpencrtaBa 3 Kpeguta n usspluet-eMm obaBesa no 0BOM yroeopy. 3ajMonpumal, je
AyxaH fa 3ajMogasuy Onaklla HaBedeHy nNpoBepy U Haasop, naMehy octanor, Tako
wTo he ga obes3bean na penesaHTaH opraH usga AyropoyHy BU3y 3a BuLLE ynasaka
(Op>xaBe 3ajmonpumua) cnyx6eHnky 3ajvogaBua 3a KpeguTHe Nnocrose.

6.8 Tokom [Mepnoga pocneha, 3ajmonpumal je y obaBesn ga NMCaHUM MNyTem
obaesectn 3ajmogaBua y poky og 30 pgaHa og gatyma Hactynawa cnegehmx
porahaja:

(1) 6wuno koje maTepujanHo 3HavajHe oasiyke, NnpomeHe, HecpehHor cny4aja un
OpYrvX 3HavajHUX YnkeHuLa Koje ce ogHoce Ha [NpojekaT unu 3ajmonpumua;

(2) 6uno kojenpoMeHe 'y nornegy oBnawheHuMx nMua U HUXOBUX
AENOHOBaHNX NOTNMCA, YKIbYYEHMX Y NOBayere TpaHwn Kpeanta no 0BOM yroBopy;

(3) 6uno koje NnpomeHe agpece 3ajMonpuMua 3a KOMYHMKaUMjy HaBedeHe y
unaHy 8.7,

(4) ©wuno kor HensepLierwa obaBe3a HaBe4eHOT Y UnaHy 7;
(5) cBake 3Ha4ajHe nameHe unu gonyHe KomepumjanHor yroeopa.

6.9 3ajmonpumal, je y obaBesn ga obaeectn 3ajmogaBua, 6e3 ognaramwa, kag
casHa ga je HacTynuo Guno Koju criyyaj Ui Crnop Koju MOXe OrpaHUYnTU, YMahUTHU,
oMeTaTu WM Ha OPYrM HayuH HeraTUBHO yTuLaTM Ha m3Bpllerwe obasesa 6uno
Koje cTpaHe rno KomepuujarnHoMm yroBopy, YKiby4vyjyhu anu ce He orpaHudasajyhu
Ha 6uno Koju cnyyaj unm cnop y Besu ca:

(1) onopesuBakeM; K

(2) nponyctom 6mno koje cTpaHe Aa Ha Bpeme M3BpLUaBa cBoje obasese no
KomepuujanHom yrosopy.
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[da 6u obe3begno wmsspwene KomepuwmjanHor yrosopa 3ajmonpumay, he
ogmMax npenys3eTM CBe HEONxo4He pafhe W KOOpAWHUPATU ca peneBaHTHUM
CTpaHama [ia ucnpaBsu U yMakM yTuLaj Hanpea HaBeaeHor criyyaja unum cnopa.

6.10 3ajmonpumal, npeysuma obaBe3y npema 3ajmogaBuy na ce, CBe [OK je
BGUNo KojU M3HOC MO OBOM YrOBOPY HEM3MUPEH, Hehe aHraxoBaTu y akTMBHOCTMMA,
Koje, Mo muwrbewy 3ajMoAaBua, MOry MaTepujanHo U HeraTMBHO [a YTU4y Ha
n3spLuere obasesa 3ajMonprmMLa No 0BOM yroBopy.

6.11 3ajmonpumay npeysuma obasedy npema 3ajModaBLy [da Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuody on wecT Meceuu of 3aepuietka [lpojekta o06e3beam
3ajmMopasLy caxeT u3BewTaj 0 3aBpweTky [lpojekta n npunpeMn OOKyMeHTa u
MaTepujane 3a 3aBpLUHY OUEHY MpojekTa y nepuoay Koju 3axTeBa 3ajMojaBal,.
3ajmonpumau, he 06e3begmTn BEpOOOCTOJHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT U LIeNOBUTOCT
npuNpeMsrbeHMX AOKyMeHaTa u matepujana.

6.12 3ajmonpumau, nsjaerbyje, rapaHTyje 1 carnacaH je na cy werose obaeese u
OArOBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY HE3aBUCHE U OLBOjeHEe O OHUX KOje Cy HaBefdeHe y
yroBopumMa ca octanum nosepuoumma (6mno 3saHU4HMM nosepuouuma, Napuckmm
knybom nosepunaua unu gpyrum nosepuvouuma), u ga 3ajMmonpumad, Hehe TpaxuTu
o 3ajMogaBua 6uno Kojy BpCTYy ynopeausBmx ycrioBa Koju Cy yTBpHEeHU, unum mory
Aa byay ytepheHn y yroBopmumMa ca octanvm nosepuoumma.

YJ1AH 7 HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Hensepwere obaBesa cmaTpa ce 6uno koju og cnegehmx pgorahaja u
OKOMMHOCTMU:

(1) Ykonuko 3ajmonpumad, n3 61no Kor pasnora, He M3BpLM nnahawe duno
KOr gocnenor n nnaTmeor U3Hoca rnasHuLe, kamate, NpoBu3nje 3a HenoByYeHN 4eo
KpeauTa, TpowkoBa obpage kpeauTta, unu Apyrux U3Hoca y cknagy ca ogpenbama
OBOI YroBopa OCMM ako je TakBo nnahawe mssplieHo y poky oa 30 gaHa HakoH
bartyma gocneha;

(2) Ykonuko ce [oKaXe HEeWUCTUHUTOCT WM HeTadHocT y 6uno KkKom
mMartepujanHomM norneny 6uno kKoje usjase u rapaHumje, Koje je gao 3ajmonpumal, y
yn. 5. M 6. MM ocTtanMM 4YnaHoBMMa OBOI YyroBopa, unuM Ouno Koje noTBpAae,
OOKYMEeHTa M maTtepujana nogHeTor Wnu AoCTaBfbeHOr oA cTpaHe 3ajmonpumua
CXOHO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmonpuman, HE U3BpLUM Ha Bpeme OUNo KOjy 04 OocTanmx
CBOjux obaBe3a MO OBOM YroBOpy, WM MNpekpwu Ouno Kojy CBOjy rapaHuujy u
obaBe3y npeys3eTy N0 OBOM YroBOpPY M He OTKIMOHW HaBEeAEHO KpLUeHe Ha Ha4vH Koju
je npuxeaTtremB 3a 3ajMogaBua y poky oa 30 gaHa of npujema nucaHor obaeewTeHa
3ajMogaBua ca TakBMM 3aXTEBOM,;

(4) Ykonuko Hactynu 6wmno «koju pgpyrm pgorahaj kKoju npenctaBba
HeusBplleke obaBe3e 3ajmonpumua y nornegy ©wuno Kor Apyror yroBopa Koju
YKIby4yje HOBYaHe 3ajMoBe unu 6uno kojy gaTty rapaHuujy mamehy 3ajmonpumua u
ouno koje gpyre 6aHke UM MHaHCKUCKE MHCTUTYLN]E;

(5) Y cnyyajy HacTynawa 3HadajHux npomeHa y Be3u ca [lpojektom wnm
3ajmonpumMuem, Npy YeMy CBakuK Of, OBUX Crly4vajeBa, npema Mulibewy 3ajmoaasua,
MOXe Ja MMa MaTepujanHO HeratMBHO [ejCTBO Ha crnocobHocT 3ajmonpumua 3a
n3BpLlere cBojux ob6aBe3a No OBOM yroBopy;

(6) Ykonuko 3ajMonpumal, reHepanHo npecrtaHe wunu obyctaBm Oa BpLuK
oTnnarte CBOjMM NoBepuoLmma.
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7.2 Mo HacTynawy OuNoO Kor of rope HaBegeHux crniydajeBa Hewusspiera
obaBesa, 3ajmopasal, Moxe, AocTaBrbakem obaseluTera 3ajMONPUMLY MUCAHUM
nytem, Aa obyctasu ucnnaty cpeacrtasa Kpeauta, n/vnu ga npornacu LenokynaH
N3HOC rnaBHULUE U obpayyHaTe kamaTe U CBe ocTane WM3Hoce nraTvBe Mo OBOM
yroBopy ogmax gocrnenum u nnatMeMMm of cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber
3axTeBa, obaBeLLTeHa N apyre npasHe hopManHoOcTn 6uno koje BpcTe.

7.3 YKONMMKO HacTynu Ouno Koja npoMeHa Yy 3akoHMMa Wnn  OpXKaBHO]
nonutMum 6uno y 3emrbn 3ajmogaBua unm 3ajMonpumua, Koja crnpedaBa 6uno
3ajmogaBua nnm 3ajmonpuMmua, Oa u3BpliaBa cBoje obaBe3e No OBOM YroBopy,
3ajmogaBal, Moxe, AocTaBrbakeM obaBeluTera 3ajMonpumuy nucaHuMm nytem, aa
obyctaBn wucnnaty cpeactasa Kpeguta, w/vnu pga npornacu UenokKynaH M3HOC
rnaeHuue n obpayyHaTe kamaTe M CBe ocTane W3HOCe nnaTuBe Mo OBOM YroBOpY
ogMax gocnenMMm W nnatmeBMMm o4 cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeBa,
obaBewwTera nnu gpyre npasHe opmManHoCcTn BUo Koje BpcCTe.

YJ1IAH 8 OCTAJIE OAPEABE

8.1  3ajmonpumal, ce 0OBMM yroBOpOM HEOMO3MBO OAPUYE CBAKOr MMyHWUTETa MO
OCHOBY CyBEpPEHOCTU Unn 6rnno Kom Opyrom ocHOBY 3a cebe unu CBOjy MMOBUHY y
Be3n ca Buno Kojum apbuTpakHMm NOCTYNKOM CXOAHO YnaHy 8.5 oBor yroeopa, unm
y BE3U ca n3spLLerem b6uno koje ognyke apbutpaxe cxogHo TOMe.

8.2 Bbes npeTxoaHe nucaHe carnacHocTn 3ajMogasua, 3ajMonpumad, He cMe ga
BPLUKM YCTynawe WM MPEHOC, Y UENUHU UnuM OenMMUYHO, CBOjUX NpaBa WUnu
obaBe3a no oBoM yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj dpopmu. 3ajmoaasal, uma
npaBoO Ha ycTynawe WnM NPEHOC, Yy UENUHU UnNn OenNUMUYHO, CBOjUX npaBsa,
nHTepeca u obaBe3a no OBOM yroBopy Tpehem nuuy, y3 [oOCTaBrbake
obaBewTerwa 3ajmonpumuy. 3ajMonpumall je AyxaH ga noTnulle CBe TakBe
AOKYMeHTe M Ja npefysMe HeonxoaHe pagakwe M Mmepe, koje 3ajMopaBal, MOxe
pasymMHO Aa 3axTeBa, y Uwby WTO Oorfbe peanu3aumje M 3aBplUeTKa CBaKor
HaBedeHOr ycTynakwa M MpeHoca, No4 YCNOBOM Aa CBW TPOLUKOBM KOje MO TOM
OCHOBY nogHece 3ajmonpumad, uay Ha tepeT 3ajmogaBLa.

8.3 OBaj yroBop je y MNpaBHOM CMWUCIly He3aBUCAH O peneBaHTHOr
KomepuujanHor yrosopa 1 Yroopa o npeHocy 3ajma. CBM 3aXTEBM M CMOPOBU KOjK
nponctekHy n3 KomepumjanHor yrosopa n Yropopa o npeHocy 3ajma Hehe ytuuaTtu
Ha obaBe3e 3ajmonpumua No OBOM YroBopy.

8.4  Osaj yroeop, kao v npaea n obaBese cTpaHa No OBOM YroBopy, perynmcaHu
Cy U TyMaue ce y cknagy ca 3akoHuma Kute.

8.5 CBM cnoposwu, KOju MPOUCTEKHY M3 WX Yy BE3n ca OBMM YroBopom, Guhe
pellaBaHn Kpo3 npujaTerbCke KOHCynTaumje. YKOMMKO perynucawe crnopa Kpo3s
npujaterbcke KoHCynTaumje Huje moryhe, cBaka oA CTpaHa umma npaBo ga cnop
npegda Ha pewwaBawe KNHeCKoj KoMUcuKju 3a MefhyHapoaHy npuBpeaHy N TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbuTtpaxHn nocTtynak ouhe BofeH y cknagy ca npaBunnma
apbutpaxe CIETAC-a koja Bake y MOMEHTY NOAHOLLEHA 3aXTeBa 3a apOUTPaXXoMm.
Oaonyka apbutpaxe ©Owuhe koHadHa u ob6aBesyjyha 3a o00e cTpaHe. Mecto
apbutpaxe je MNekunHr.

8.6 3ajmonpuman, Heono3nso MMeHyje Ambacagy Penybnvke Cpbuje y KuHn
Koja ce Hanasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, lMNekuHr, KnHa, 3a csor
oBnawheHoOr 3acTynHuka 3a npujeMm 1 nNoTepay Yy HEeroBo MMe CBUX OOCTaBIbEHUX
obaBeluTeHa, CYACKMX Hanora, CyACKMX MO3WBa, pellewa, npecyga wunu Apyrux
CyACKuX OoKymeHaTa y KuHW. YKONWKO rope HaBedeHW 3acTymnHUK (UNN Heros
npaBHu cnefbeHnk) n3 6muno kor pasnora Buwe He Byae 3acTynHuk 3ajmonpumua
3a npujeM CyAcKuMX AOKYMeHaTa, Kao LTO je NMpeTxXoAHO HaeedeHo, 3ajmornpumaly
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he 6e3 ognarawa [[a WMeEHyje HOBOr 3acTynHWKa, KOjU je npuxBaT/ibUB 3a
3ajmogaBua. 3ajmonpumal je carnacaH ga he 6utm cmaTpaHO ga cy My CBuU
HaBe4EeHW CYACKM [OKYMEHTW YypyyeHuM Ha opjroBapajyhv HayuH, YKONMMKO cCy
AOCTaBIfbEHU Ha agpecy 3aCTynHUKa 3a HMXOB MpujeM Ha kojoj 6opasu y [ekuHry,
6uno aa HaBedeHW 3aCTyNHUK O Tome obaBeluTaBa 3ajMonpumMua Unn He.

8.7 3ajmonpuman he cse oapenbe, ycnose u ctaHaapgHe NpoBM3Mje Yy OBOM
YyroBOpy WM Yy Be3n ca OBMM YroBOPOM 4yBaTM CTPOro nosepsrbuBuMm. bes
npeTxogHe nucaHe carnacHocTn 3ajmogasua, 3ajmonpumal, Hehe oTkpuTu 6mno
KOjy WHdopmauunjy n3 oBor yroBopa Wnu y Besn ca OBMM YroBOPOM Hekoj Tpehoj
CTpaHW, OCUM aKo ce TO 3axTeBa Baxehum 3akoHMMa.

8.8 Csa obaBelwiTewa U oCTann AOKYMEHTW Yy Be3n ca OBMM YyroBopoMm 6Guhe
CauYnHEHM Y NUCaHOj hOPMU N YyPYHEHWN MU AOCTABIBEHM JIMYHO UNN NOLUITOM MU
dakcom Ha gone HaBedeHy ogroeapajyhy agpecy wnu 6poj pakca obe cTtpaHe; y
cnyvajy npomeHe gorne HaBefeHe agpece unu 6poja dakca 6uno koje of cTtpaHa
no OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obaBe3n fa cmecTta obaBecTu Apyry CTpaHy Ha
Ha4yMH yTBpHEeH 0BUM YyroBOpPOM:

Apnpeca 3ajmogaBua: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
HapogHa Peny6nuka KnHa
dakc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83578504
Ocoba 3a koHTakT: Zhao Siyao

Apgpeca 3ajvonpumua:  Bnaga Peny6bnuke Cpbuje
Ynpasa 3a jaBHu oyr
Mon JlykunHa 7-9, 11000 Beorpaa
dakc:+381 11 2629 055
TenedgoH: +381 11 3202 461

Ocoba 3a koHTakT: bpaHko [Opuyenuh, Bplumnay
OY>KHOCTU OupekTopa

CBa ofOaBewTea UM OOKYMEHTM Koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HauuH
ogroeapajyhoj ctpaHn no oBoM yroopy, 6uhe cmatpaHu OOCTaBIbEHNM:

(1) yKOMMKO Cy NMMYHO AOCTaBIbEHU: Y MOMEHTY ypyder-a;

(2) ykonuko cy nmocnatu nowTom: 15 gaHa HakoH crakwba (He payyHajyhu
cyboTe, Hegerbe 1 ApXXaBHe NpasHuke);

(3) ykonuko cy nocrnatu (pakcoM, y Bpeme cnawa obasewTewa wnm
JOKyMeHTa dpakc-anapaTom.



39

8.9 OBaj yroBop je notnucaH Ha eHrneckom jesmky. CBa obaBeluTera 1M octanm
OOKYMEHTU Yy nucaHoj dopmu, Koju ce pocTtaerbajy uamehly 3ajmonpumua w
3ajmogaBua no oBOM yroBopy, Mopajy Aa 6yay caunteHn Ha eHrneckoM.

8.10 Ocwum ako Huje gpyraymje npensuheHo, HUKAKBO HEN3BPLLEHE UMW KallHeHe
of cTpaHe 3ajmoaaBua npu kopuwhery BUNo Kojux CBOjUX Npasa, oBrnawhexa nnm
noBnacTviue no OBOM YroBOpy He yTude Ha HaBedeHa npaea, oBnawhewe wnu
noBnacTmuy, HUTU NpeAcTaBrba OA4puULAaHke 04 UCTUX, KAao WTO HU BUNo Koju cryyaj
nojeauHayvyHor mnu AenMMuyHor kopuwhewa ©Ouno kor npaea, oBnawherwa wunm
noBnacTvue He NpeacTaB/ba Mnpenpeky 3a CBako farbe Kopuwherse MCTUX, Unn
6uno kor gpyror npaea, oBnawherwa unu noenactuue, y Cknagy ca mepoaaBHUM
npaBoM.

8.11 [lpmno3u oBOr yroBopa 4YMHE CaCTaBHM Oe0 OBOr yroBopa W nNpousBone
nojjegHako nNpaBHO 4ejCTBO Kao M OBaj YroBop.

8.12 T[uTtansa, Koja OBaj YyroBOp He MokpuBa, buhe peluaBaHa Kpo3 npujaterbcke
KOHCynTauuje M noTnucuBakwe [JOMYHCKUX crnopasyma usmehy 3ajmonpumua u
3ajmogaBua.

YJ1AH 9 YCITOBU 3A CTYINAHKE YTOBOPA HA CHAIY

9.1 OBaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnywemy cnegehux ycnosa:

(1) Oa je oBaj yroBop NpOMMCHO noTnucaH o4 cTpaHe 3ajMogaBua w
3ajmonpumua;

(2) Oa je 3ajmogaBau npuMMoO nNpuMepak ofobpera Koje je us3gato oA
CTpaHe HaANexXHUX opraHa y 3emrbn 3ajMonpumMua KOjuM ce npuxesaTa 3agyxere of
cTpaHe 3ajmonpumua npema 0BOM YroBopy;

(3) [a je 3ajmogasay, NnpMMMO NpUMeEpaKk AOKYMEHTa KOHa4yHe carfiacHOCTH
Ha CTyaunjy o npoueHu yTuuaja Ha XMBOTHY cpeauHy MNpojekTa;

(4) Oa je 3ajmogaBaL NpMMMO OBEPEH BEpOOOCTOjaH MpumMmepak MPOrMCHO
noTnucaHor Yrosopa o 3ajegHu4ykoM yrnarawy mamehy ,China Ralway International
Co. Ltd.” n ,China Communications Construction Company Ltd.” kojum ce geduHuy
HnxoBe obaBese y cnpoBofemny NpojekTa.

9.2 [atym cTynaka Ha cHary OBOr yrosopa je [[aTyM KOoju ce HaBoau Yy
Ob6aBeluTery O CTynawy Ha cHary Yrosopa O 3ajMy koju 3ajMogaBal goCTaBiba
3ajMonprmMuy NOLWTO ce Y NOTNYHOCTU UCMYHe CBU NPETXOAHM YCIOBU 3a CTynake Ha
CHary OBOr yroeopa.

9.3 Y cnydajy Oa oBaj yroBop He CTYMW Ha CHary y poky o roguHy gaHa nowTo ra
CTpaHe noTnuwy, 3ajMoAdaBay Mma npaBo Aa MOHOBO OLUEHM YCroBe y Be3u ca
cnpoBohewemM npojekta un kopuwhewem Kpeguta kako O6uM oanyymo ga nv ga
HacTaBu Ca U3BpLLUEHEM YroBOpa.

9.4 OBaj yroeop je caymhseH y ABa NpUMepKa C jeqHaknum nNpaBHUM OEjCTBOM.
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NOTBPHYJYHU NIOPE HABEOEHO, oBaj yroBop je MpoOnuCcHO MOTNMCaH y
MMe YroBOpHUX CTpaHa a of, CTpaHe HMXOBUX OBrawheHnx npeacTtaBHUKa, Ha OaH
KOjW je npeumnsvpaH Ha NoYeTKy OBOr yroBopa.

MoTtnuc: Motnuc:
Uwme: Mpodp. ap 3opaHa Muxajnosuh MUme: Hu Xiaolian
dyHKkuumja: NotnpeaceaHuk Bnaage n dyHkuumja: lNMpenceaHUK

MUHUCTap rpafleBuHapcTBa, caobpahaja

M UHdpacTpyKType

3a 3a
Bnaay Peny6nuke Cpbuje KuHecky Export-lImport 6aHky
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Mpuno3u:
1. MNpepgycnosu 3a noBradewe Npee U gpyre TpaHLle kpeguTa

2. MpepycnoBn 3a noBnayYerwe CBake TpaHLIE KpeauTa HakoH MpBe TpaHLue
KpeauTa

lMyHomohje
Onawhetse (3a noBnayewe TpaHLLe)
O6pa3say Heonoansor ob6aBeluTeHa O NOBaYeky TPaHLLIE Kpeanta

O6pasau NMpaBHOr MULLILEHA

N o ok~ w

. Heonosusa [lyHomoh 3a 3acTtynHuka 3ajmonpumua 3a npujem Cyacke
OOKyMeHTaumje

8. [lNoTBpaa 3acTynHuka 3a npujeMm cyacke AoKyMeHTauuje
9. O6pasay ObGaBeluTera 0 CTynaky Ha cHary Yroopa o 3ajMy

10. O6pa3zay NnaHa otnnate
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Mpunor 1

MpenycnoBu 3a noBnayekwe NpBe U Apyre TpaHLle KpeauTa

Oeo A

MpeaycnoBu 3a noBnayexe NpBe TpaHLIe KpeauTa

HakoH wTo 3ajMonpumal, nogHece 3axteB 3ajMoAaBLy 3a uUcnnaTy npee TpaHwe
Kpeauta, 3ajwogasBay Hehe 6utn y obaBe3n ga Ty ucnnaTty W3BPLUKM, YKOSMKO
3ajmonpumal, He ucnyHuM [one HaBedeHe npefycrioBe M He gocTtaBu crnegeha
OOKyMeHTa Koja 3aJ0BOSbaBajy 3axTeBe 3ajmoaaBLa:

1) MprMepKke OBOr yroBopa Koju Cy YrOBOPHE CTpaHe MpOMUCHO noTnucane u
KOjU NpOn3BOAM NPaBHO [€jCTBO;

(2) OBepeHe BepopocTojHe npumepke KomepuujanHor yrosopa W ApYrux
peneBaHTHUX JOKyMeHaTa y Be3u C hMM KOju Cy npuxeaTibuem 3a 3ajmogasLa u Koju
Cy NMPONUCHO NOTNUCAHN 04 CBUX CTpPaHa 1 NPOU3BoAe NPaBHO AEjCTBO;

3) lNMnaH noBnayewa TpaHWwW, nogHeT o4 cTpaHe 3ajMonpumua M noTepheH u
npuxesaheH of cTpaHe 3ajmogasua;

(4) Osnawhemne 3ajmonpumua, kojum 3ajmonpumMad, osrnawhyje jeaHor unu BuLle
npegcrtaBHMKa 3a MOTNUCMBake OBOr YyroBopa, HeonosuBor obaBewTewa o
noBnaveky TpaHLle U CBUX OCTanMx AOKyMeHaTa y Be3u ca OBUM YroBOPOM, Kao 1
AenoHoBaHe NoTnuce HaBeAeHNX oBnawheHnx NpeacTaBHUKa;

(5) OBepeHe BepoAdoCTOjHE MPUMEPKE CBUX [OKYMeHaTa Koje Aokasyjy ga je
cpricka cTpaHa nnatuna Ussohauy 15% y cknagy ca KomepumjanHum yroBopow;

(6) YKONMKO j© NPUMEHIbUBO, OBEpeHe BEPOAOCTOjHE MNpUMEpPKe CBUX
AOKyMeHaTta, peructpauuvja v esugeHumja OBOr YroBopa, Kao W CBUX OCTanux
JOKyMeHaTa ca Guno KojoM Op>KaBHOM areHuujoM, CydoM, jaBHOM YCTaHOBOM Wiv
APYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxe npema 3akoHMMma u nponvcuma [pxase
3ajmonpumua, pagn obesbehera MYyHOBAXXHOCTU, 3aKOHUTOCTM U U3BPLUHOCTU
HaBedeHUX AOKyMeHaTa;

@) OBepeHe BepoAdoCTOjHE MPUMEPKE CBUX [OKYMeHaTa Koju Aokasyjy ga je
3ajmonpumay, nnatmo 3ajMogaBuy HakHagy 3a TpowkoBe obpage kpeguta u
[MpoBK3Mjy 3a HENOBYYEHN €0 KpeauTa y ckragy ¢ ogpeabama ynaHa 2.6 n 2.7 osor
yroBopa;

(8) OpurnHan HeonoauBor obaBewTewa O MOBMayYewy kKpeauta y dopmu
HaBedeHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpu nponucaH notnuc osnawheHor
noTNMCHMKa 3ajMonpuMua 1M 3BaHWYHKM neyaTt 3ajMonpumua, AOCTaBIibEH MO Kypupy
nin WNOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHmnje gecetor (10) PagHor gaHa 6aHke npe
AaTyma nnaHupaHor 3a nosnavene TpaHLle; oBaksum Heonosnerum obaBeLuTenem o
noenadewy TpaHwe 3ajMogaeay, ce oBnawhyje ga ynnatn peneBaHTaH U3HOC Ha
payvyH Koju ogpeaun 3ajmonpumal, a HaBedeHO MoBnavewe TpaHwe mMopa ada byge
M3BpLLEHO Yy ckraay ca ogpeabama KomepuujanHor yroBopa;

9) MpaBHO mMuWIbene Ynja cy opma n cagpxaj yrephenun y lMpunory 6 osor
yroBopa, unu y ¢opmu Kojy je nucmeHo opgobpuo 3ajvogasaul, a CauvHUNIO
MuHuCTapCcTBO NpaBae wnu gpyra gpXkasHa MHCTUTYUMja ca CNnYHUM oBnawhewmma
y [Opxasn 3ajmonpumua y Be3uM ca TpaHcakuujama Koje ce npensuhajy oBUM
yroBOpPOM;

(10) Heonosueo oBnawhewe koje 3ajmonpumal, n3gaje 3acTyMHUKY, Kao LWITO je
HaBefeHOo y 4naHy 8.6, y dpopmu ytBpheHoj y MNpurory 7, nnu y apyroj opmu v
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cagpxvHu koje 3ajmogaBal ogobpu nuMcaHuMm nNyTem, M NoTBpAa HaBe4eHor
3acTyrnHUKa y nucaHoM obnvKy O nMpuxBaTawy MMeHoBaka Yy dopmu u3 MNpunora 8,
nnu y apyroj opmMmn n CagpXxuHn Kojy nucaHmm nytem ogobpum 3ajvogasal;

(11) OsepeHe BepoOOCTOjHE MNPUMEPKE MPOMUCHO MOTNUCAHMX MNOAU3BONAYKNX
yroeop(a) 3a MNpojeKkToBaks€;

(12) [OokymeHTta Koja noTtephyjy Aa je Kpajwy KopucHuk ogpeavo uHxerepa 3a
Haa30p;

(13) [HOokymeHTa Koja nokasyjy oprosapajyhe ob6aeBe3e MwuHucTapcTea
rpafeBuHapcTBa, caobpahaja w© uHdpacTpyktype, kao OduHaHcujepa U
AKUMOHApCKOr ApywTBa 3a ynpaBibake jaBHOM XXENEe3HWYKOM WHGPaCTPYKTYpOM
JMHdpacTpyktypa xenesHuue Cpbuje”, kao WHBecTUTOpa, TOKOM crnpoBohera
MpojexTa;

(14) [OokymeHTa Koja nokasyjy AeTarbaH nnaH pylwera nocrojehux objekata v oa
je nsepLueHa ekcnponpujauuja og ctpaHe Kpajwer KopucHuka;

(15) [HokymeHTa msgata of CTpaHe perieBaHTHOr MUHWUCTapcTBa cpncke Bnapge
Koja noTephyjy Aa he rpaheBuHCKa [03BOMa 3a cBaky noA-geoHuuy lNpojekta 6utn
pacnonoxuea npe 3aBpLueTka NPeTXoaHe NoA-4e0oHULE.

(16) [Opyrm pgokymeHT(n) munu ycnos(M) y Be3an ca TpaHcakumjama npema OBOM
YyroBopy Koje 3ajMogasal, MOXe onpaBgaHo a 3axTeBa.

Y cny4yajy ga 3ajmonpumal, He ycne a UCMyHU rope HaBedeHe YCNoBE Y POKYy of
roavHy AaHa of CTynaka Ha cHary oBor yroeopa, 3ajvoaaBal MMa npaBo Aa NOHOBO
OLleHM yCnoBe y Be3n ca cnpoBoheweM npojekta u kopuwhewem KpeguTa kako 6u
o4Sy4Mo 4a N Aa HacTaBu ca U3BPLUEH-EM OBOI yroBopa.

Oeo b

MpeaycnoBu 3a noBnavexe Apyre TpaHle KpeguTa

QD OBepeHe BepogoCTOjHE MpUMEpPKe MPOMMCHO  MOTMAMCAHUX  [NAaBHUX
nogmssohayvkmx yroeop(a) 3a m3Bohere pagoBa, U KOMMfeTHa nucta gobaerbava
ornpeme 3a peanusaumjy lNpojexTa;

2) HokymeHT usgat og Kpajwer KopucHuka kojum ce notBphyje ga cy cBu
TEXHUYKM N TEXHOSOLLKN YCITOBWU UCMYHEHN 3a HECMEeTaHn TOK caobpahaja Ha cBUM
peoHnuama opf beorpaga go mahapcke rpaduvue,  yKIbydyjyhm  HecmeTaHo
nosesnBame [1pojekta TokoM narpagmwe ca geoHnuyom Crtapa NMasoea-Hoeu Cag kojy
rpagm pycku nasohad pagosa;

3) Opyrm gokymeHT(M) nnm ycnoB(n) Koje 3ajmogaBal, MOXe onpaegaHo Ada
3axTeBa.



44

Mpwunor 2

MpeaycnoBu 3a noBnayekwe CBake TpaHLUe KpeauTa HaKoH nNpBe
TpaHLe KpeauTa

Y Be3n ca cBakOM MCNMaToOM Koja criegm nocrie NpBe TpaHwe KpeauTa npemMa OBOM
yrosopy, 3ajmogaBay, Hehe 6uTn y obaBe3n ga Ty ncnnaTty u3BpLUM, OCUM YKOMUKO
3ajmonpumal, He ucnyHu cBe npenycrnose HasegeHe Yy lMpunory 1 Jeo A n nog
yCcnoBoMm fa je 3ajMonpumay, UCnyHWOo one HaBedeHe npeaycrnose U Aa je 4oCTaBno
cnefeha OOKyMeHTa Koja 3a00BOSbaBajy 3axTeBe 3ajMoaaBua:

Q) OpuruHan HeonosuBor obaBewTewa O MNOBMayvewy kKpeanta y Gopmu
yTBphHeHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa NponucHO NoTNMCcaHor oA ctpaHe osnawtheHor
noTnucHuka 3ajMonpumua ca 3BaHWYHUM nevaTom 3ajMonpumua, OOCTaBfbeHOr
Kypupckom crnyxbom HajkacHuje po pecetor (10) PagHor paHa 6GaHke npe
nnaHvpaHor gatyma nosrayewa; TakBo HeonosnBo obaBelwTewe O MoBnavewy
KpeouTta oBnawhyje 3ajmogaBua da nnatv peneBaHTHU M3HOC Ha payvyH Koju
HasHaun 3ajMonpumad, a To nosnadvexwe Tpeba Aa Oyade y ckrnagy ca opapenbama
KomepumjanHor yroBopa;

(2) lMponncHO oBepeHe konuje CBUX AOKYMEeHaTa Koje AOKasdyjy Aa je cprcka
cTpana ncnnatuna Maeohauvy 15% no ceakom nnahawy y cknagy ca KomepumjanHum
yroBOpOM,;

3) Hwnje HacTtynmo porahaj Heusspwerwa obasesa (HUTU MOCTOjU MOryhHOCT
HacTynawa TakBor gorafaja kao nocnegvua noBnayvewa KpeauTta Koju ce BpLUM)
npemMa oBOM YroBopy;

4) CeBe wusjaBe, rapaHuuje n obaBese koje 3ajMonpumaL, M3HOCU Yy OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTn BepodoCTOjHE M TayHe Ha AaH NnaHWpaHor noenayera
KpeauTa, ¢ 0631poM Ha NocTojehe YMH-EHNLE N OKOSTHOCTMU;

(5) 3ajMonpumal, je nnatMo kamaTy Koja je gocrnena v nnatmea npema OBOM
yroBopy y cknagy ¢ 4naHom 4;

(6) 3ajmonpumau, je nnatvo [MpoBu3njy 3a HEMOBydYeHW Oe0 KpeamTa Koja je
gocnerna v nnaTvea npema OBOM YroBOpY y CKragy € YnaHom 2.7;

@) KpeouTt npema oBOM yroBopy HuWje OTKa3aH;
(8) Opyrmn gokymeHT(1) 1 ycnos(n) koje 3ajMogasal, MOXe OnpaBLaHO 3axTeBaTu.
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Mpwunor 3

NMyHomohje

Y wme Bnape Penybnuke Cpbuje, MuHucCTap cnorbHUX nocnosa Penyb6nuke
Cpbuje , U30aje oBo nyHomohje, kojum ce oBnawhyje

Aa y uve Bnape Penybnuke Cpbuje, noTnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a llpojekaT O MOAEPHM3aLMjU U PEKOHCTPYKUMjU Mahapcko-
cprcke xenesHunyke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy beorpag
Llentap — Crapa Na3soBa nameny Bnage Penybnuke Cpbuje n KnHecke Export-Import
BaHke.

NMOTBPBYJYRN TOPE HABELEHO oBo nyHoMohje ce goaervyje

CauntbeHo y MnHmncrapctBy cnosbHux nocnosa y beorpagy,

MoTnuc:
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Mpwunor 4

Oenawheme (3a NnoBnayYeHe TpaHLe)

Ja, (nme wn npesnme OsnawheHor nuua),
(dbyHkumja OsnawheHor nuua) vy (y Darbem TekcTy:
JMMHCTUTYUmMja”). OsBum noTBphyjemMm ga umaM Ha 3akoHy 3aCHOBaHO MNpaBo U
oBnawhewe 3a noerayerwe TpaHwun y ume MHCTUTyumje, y cknagy ca ycriosuma u3
Yroeopa o0 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat on
(damym) (Bp. , Y Jarbem TekcTy ,Yroeop”). Y cnyyajy moje
CNpeYeHoCTN Aa M3BPLUMM MOBMayere TpaHwe y noTpebHoM TpeHyTKy, oBnawhyjem
r-gnHa (y parbem Tekcty ,OBnawheHn noTnucHUK”),
(HasuB dyHkumje OsnawheHor notnucHuka) u3 ose WHcTUTyumje, 3a noBnayerwe
TpaHLLe no Yroeopy, NoTnvcnBame JOKymMeHaTa 1 obasrbawe ApYrux pagrun y Besu
ca npeTxogHo HasBedeHUM y ume VHctutyumje.

MoTnuc:

dyHKuuja:

Oatym:

JenoHoBanun notnuc OBnawheHor NOTNNUCHUKA:

Mme n npeanme:

dyHKuMja:
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Mpunor 5

O6pasay Heono3usor o6aBelwTeHa O NOBNa4veky TPaHLwe
KpeauTa (ekcnpecHom goctaBomM unu wudcgppupaHum SWIFT-om)

Mowwnrsanau: (3ajmonpumau)

Mpumanad; The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KnHa

Cepujckn 6poj:
Oatym:

MowToBaHw,

CxogHo unaHy 3. Yroeopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [Npojekat

of (natym) (Bp. y Oarbem TeKcTy:
,YroBop”) nameny (y marbem Tekcty: ,3ajmonpumua”) u
Kunecke Export-Import 6aHke (y garbem TekcTy: ,3ajmogaBsua’), oBUM BaM dajemMo
ynyTcTBa 1 oBnawhyjemo Bac Aa n3spumnte nnahawe kako cneau:

M3Hoc: (sanyta: USD)
Cnosuma: (sanyta: USD)
(HaBegute ,Monumo pga nnatute y (cTpana

Banyta)” y crnydajy ga je notpebHo ga 3ajmogasal ogobpu ogpeheHy
CTpaHy BanyTy)

Mpumanad;:

baHka kof koje ce BOOW payyH:

bpoj payyHa:

HaTtym nnahamsa:

OBo nnahawe ce BpwM npema daktypn (daktypa 6poj
) npema KomepumjanHom yrosopy of
(oaTtym), 1 pagn nnahawa (cepxa).

Oum Bac osnawhyjemo ga TepeTnte padvyH Koju ce HaBoau y unany 4.5. Yroeopa
3a n3Hoc nnahawa y USD y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MoTtBphyjemo ga he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6uTM cmaTpaHa 3a NoBravYeHe
TpaHwWwe ca Hawe cTpaHe npema YroBopy, W HAKOH Balle ynrate CXO4HO OBOM
HeonosnBom ob6aBewTewy O MOBNavewy TpaHWwe KpeauTa, MOMEHTanHoO ce
ycnoctaerba Hawe ofrosapajyhe 3afyxewe npema Balloj CTpaHu CXOAHO U3HOCY
usBplweHe ynnate. HaBegeHn wu3Hoc oTnnatMhemMo Bam 3ajeJHO ca CBaKOM
obpadyHaToOM kKamaTOM Ha AaTu U3HOC Y cknaay ca ogpeabama Yrosopa.
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Takohe noTBphyjemMo Aa cy Halle u3jaBe 1 rapaHumje n npeysete obaBese 13 YnaHa
5. n ynaHa 6. YroBopa u garbe BepoAdOCTOjHE U TayHe Ha AgaTyMm oBor Heonosueor
obaBelLTeHa O MoBNaverwy TpaHwe, U Aa HKU jeaaH gorahaj u3 ynaHa 7. YroBopa
HWje HacTynuno, HUTK je y TOKY.

YKOMVKO y OBOM JOKYMEHTY Huje Apyradvje aeduHUcaHo, TepMUHU UMajy 3Hayera
Koja cy UM goaerbeHa y YroBsopy.

HakoH nspaBara, 0BO ob6aBeluTeHe je HEeOono3nBo.

(MyH Ha3mB 3ajmonpuMua)

(8BaHMYHM neyvat 3ajmonpumua)

(MoTtnnc OBnatheHor NOTNNCHKKA)
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Mpwnor 6

O6pa3sauy NMpaBHOr MULLIILEHA

Mpumanauy: Kunecka Export-lmport 6aHka JdaTtym:

[NowToBaHu,

MpeomeT: YroBop o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat
(6poj )

MuuucTtapcteo npasge Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo u osnawheHo ga uv3ga
NnpaBHO MULLIbLEHE Y BE3M Ca YTOBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua

3a Mpojekat, noTAMcaHor gaHa (oaTtym) (6poj
y parbem TekcTy: ,YroBop O 3ajMy 3a kpeaut’) unamehy KuHecke EXxport- Import
baHke, kao 3ajmogaBua (,3ajMogasau’) w , kao 3ajmonpumua

(»3ajmonpumady’).

3a noTtpebe oBOr npaBHOr MULLIbEH-A, U3BPLUMNKM CMO npernes konuja cnegehux
[AOKyMeHaTa:

Q) MoTnncaHor YroBopa O 3ajMy 3a KpeaurT;

(2) OHuMx 3akoHa 1 Nponuca U CBUX OCTanux AoKymeHaTa, NnoTBpAa, eBuaeHumja
N MHCTPYMeHaTa KOju Cy HEONXOOHW W MPUKNaAHW 3a JaBake MULLIbEeHa, N3HETOr
y AarbeM TEKCTY OBOI JOKYMEHTa.

OBO nNpaBHO MULLIBEHE je AaTO Ha OCHOBY 3akKoHa KOoju cy Ha
CHa3n Ha gaTym OBOr JOKYMEHTa.

Ha ocHoBy npeTxoQHO HaBeLEeHOor, Halle MULLIbeHe je crneaehe:

1. 3ajmonpumal, je MHCTUTyUuMja Koja je MPOMMCHO OCHOBaHa W Koja 3aKOHWUTO
nocnyje y cknagy ca 3akoHuma , W Koja uma osnawhemne,
ofobpere W 3aKOHCKO NpaBo fa 3a CBoje obaBe3e oaroBapa CBOM CBOjOM
WMOBWHOM.

2. 3ajmonpumay, nma nyHo oBnawhewe, ogobpere N 3aKOHCKO MpaBO Ha
3aKrby4yere 1 n3BpLUEHE CBOjux obaBe3a npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, U
npeyseo je cBe HeonxodHe paghe 3a AaBakwe oBnawhewa 3a notnvcueame,
joctaBrbakbe UM peanusaumjy YroBopa O 3ajMy 3a  KpeauT, U
3ajMonpumua je nponucHo onyHomoheH n oenawheH 3a
notTnucneake Yroeopa o 3ajMy 3a KpeauT y nMme 3ajMmonpumua.

3. 3ajmonpumad je NponMcHO NoTnMcao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT Kojum ce
ycrnocTtaBrbajy obaBe3e Koje cy 3a 3ajmonpumua 3aKOHUTE, MyHOBaXHe WU
obaBesyjyhe, 1 n3BpLUHE y CKNagy ca HeroBMm ycnosmma.

4. MoTnucuBake, gocTaBrbawe UM peanusauuvja Yrosopa o 3ajMy 3a KpeauT
oA cTpaHe 3ajMonpuMua He nNpeacTasrbajy HU NoBpeay, HUTU Cy y CYNpPOTHOCTH,
HUTW UMajy 3a nocneguuy Kpwerwe 6uno Kor 3aakoHa unu nponuca
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5. Cea oBnawhewa u carrnacHoCcTu CBUX opraHa y Koja ce
Tpaxe y Be3n ca noTnucueaweM, AOCTaBfbakeM W peanusauyujom Yrosopa O
3ajMy 3a KpeauT of cTpaHe 3ajmonpumua cy npubaerbeHa U y NOTNYHOCTU CYy Ha
CHasn u npou3BoAe nMpaBHO [ejcTBO, YKIbyyyjyhn Bpuwewe nnahawa vy
WHOCTPaHOj BanyTum npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT W NpuxsaTibUBOCT
YroBopa 0 3ajMmy 3a KpeguT Kao JoKa3HOr matepujana y cygosuma

6. 3a YroBop 0 3ajMy 3a KpeauT HM 3ajmonpumay HYM 3ajMopasal, He nnahajy
HakHagy 3a peructpauujy unuM  CrAWYHY Takcy Yy , ocum
afMMHUCTPaTUBHE Takce Kojy 3a YroBop o 3ajMy 3a kpeguT nnahajy n 3ajmonpumald,
n 3ajMogasad, npema TpeHyTHO Baxehoj ctonu of %, 1 yBepunun cmo ce
Ja cy CBe agMuHMCTpaTUBHE Takce koje ce nnahajy mo OBOM YroBopy O 3ajMy 3a
KpeaouT y uenoctn mamupeHe. Hmn jegHo nnahawe 3ajmonpumua 3ajMogasuy Mo
OBOM YroBOpYy O 3ajMy 3a KpeguT Hehe OUTK ymar-eHO.

7. MoTnucmBarkbe M peanu3aunja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT of CTpaHe
3ajmonpumMmua npenctaBrbajy kKoMepumjanHe pagke, a usjaBa ga 3ajmonpumaly
Hehe MmaTM npaBo Ha OWNO KakaB UMYHUTET Yy Be3uM ca OMMO KOjUM CyACKUM
nocTynuMma unum msspLueremM 6rno koje apoutpaxkHe oanyke unv cyacke oanyke no
OCHOBY CyBEPEHOCTU WIM HEeKOM JpPYyromMm OCHOBY je MNyHOBaXHa W HEOoMno3uBO
obaBeayjyha 3a 3ajmonpumua.

8. O6aBese nnahawa 3ajmonpumua nNo YroBopy O 3ajMy 3a kpegut cy 6apem
noAje4Hako NMpUOpUTETHE Kao M CBU HErOBM OCTanu HeocurypaHu u HenogpeheHu
AYyrosu, OCUM OHUX KOju Majy obasesaH npuoputeT npemMa 3aKOHYy.

9. Onpegerbete 3a KMHECKO MPaBO kao MeEpPOAaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a
KpeauT je nyHoBaxaH u3bop MepogaBHOr npasa. lNogHowewe CBMX CropoBa Koju
NpOuUCTEKHY M3 YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT WM Yy Be3u ca WM Of CTpaHe
3ajmonpumua  KuHeckoj komucunju 3a mehyHapogHy npuBpegHy W TProBUHCKY
apbuTtpaxy npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT Huje Yy CynpOTHOCTU HU ca jedaHuM
3aKOHOM . meHoBawe 3acTynHuka 3ajMonpumua 3a npujem cyncke
nokymeHTaumje y KnmHm He npepctaBrba nospegy 6uno koje ogpenbe 6uno kor
3aKoHa unu nponuca

10. 3ajmogaBay, Huje u Hehe ©OuTm cmaTtpaH 3a nuue ca 6GopaBuwwTeM,
npebuBanuwTeM WM  OpraHu3auujom y camo 3a notpebe
noTnucuBakwa, AOCTaBibakba, peanusauuje u/unm naeplueta Yrosopa O 3ajMy 3a
KpeawrT.

OBO MpaBHO MULISBbEHE j© CTPUKTHO OrpaHMyYeHO Ha npegMeT HaBedeH Y TeKCTy
OBOI JOKYMEHTa M Balle OcCfnawake Ha hera je moryhe camo y nornegy npegmeta
Ha koje ce ogHocu. HMKakBO ocnawame Ha OBO MULLIbLEHE 3a OMMO Koje apyre
cBpxe Huje moryhe, ka0 HM HEroBO obenogawmBare GUNO Kojum OpyrMm nvumMma
6e3 Halle carnacHoCTu.

C nowtoBakemM,
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Mpwnor 7
Heono3usa nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajMonpumMua 3a npujem cyncke
OOKyMeHTaumje)

Adatym:

[NowToBaHw,

O6pahamo Bam ce y Be3u ca YroBopom O 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawwheHor
Kynua 3a [MpojekaTt og (Gamym) (Bp. Y
Jarbem TekcTy ,Yroeop”). OBum Bac wmeHyjemo no YroBopy 3a  Hawer
3acTyrnHUKa, UCKIby4MBO 3a noTpebe npujemMa 3a Haw pavyH M Yy Hale UMe CBUX
nucmeHa koje msgaje KuHecka komwucuja 3a mefyHapoaHy npvBpenHy WU TProBUMHCKY
apbuTpaxy, y Be3u ca 6uno kojom TykKbomMm unM MnOCTYNKOM KO MNPOUCTEKHY U3
unn y Beau ca oBuM YyroBopowm. [loTephyjemo aa hemo Bam y Hajkpahem poky
06e3beamMTn BepoaoCTOjHE WM TayHe Konvje YroBopa W CBUX  peneBaHTHUX
npegMeTHMX AokymeHaTa. Takohe, noTtephyjemo ga cy Bawe obaBese, y CBOjCTBY
Haller 3acTyrmHWKa, OrpaHWyYeHe WUCKIbYYMBO Ha OHe Koje Cy HaBedeHe Yy OOHUM
cTaBoBMMa, M Aa he cBe octane ycnyre 6UTU HEONXoOHe CaMO Ha Hall KOHKpeTaH
3axTeEB U y 3aBUCHOCTM ca BawoMm carnacHowhy. Bawe obaBese cy cnegehe:

Q) 0a Ham 06e3 ognarawa npocnegute (y MEpPU Y KOjoj je TO npaBoBasbaHo U
mMoryhe) opurmHan unu Konwujy cBakor obasellTewa O apOuTpaku koje npuMmute
eKCTPeCHOM  aBMOHCKOM  MperopyyeHOM MOWTOM ca YyHanped nnaheHom
MOWTapuMHOM, WIMW Ha HEeKX [OpyrM ekcneguTmBaH HauvH Koju  cmarpare
ogrosapajyhum, Ha criegehy agpecy:

Mpuma:

Ten:

Unn Ha OHy Apyry agpecy Kojy noBpemeHo Oygemo 3axteBanm Yy
obaBellTerwy koje Bam goctaBuMo eKCnpecHOM aBMOHCKOM MpPenopyyYeHOM MOLLTOM
ca yHanpeg nnaheHom nowTapuHom ca o3Hakom: ,H/p: Nluuy oenawheHom 3a npujem
nucmenal/lpegmet: MNpujem nncmeHa”;

2) na obaerbaTe AYXHOCTM 3acTynHuka 3a npujeM NMCMEHa Yy cknagy ca
YroBopom.

Monumo Bac ga noOTBpAUTE CBOje MpuxBaTake€ OBOI MMEHOBaHha, Tako WTo heTte
notnucatn obpasay Aynnukata noTepae y3 OBaj AOMUC M UCTU BPaTUTU Ha Hally
agpecy vunu nuuy Koje Bam Mu 3a TO 0apeanMo.

C nowtoBakem,

Mme n npeanme:

dyHKumja:
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Mpunor 8

MoTtepaa 3acTynHuKa 3a npujem cyacke AOKyMeHTauumje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Adatym:

MoTtBphyjemo npujem Bawer gonuca og (0amym) on

(8ajmonpumad), uvja je OBO BepHa Konuja, W carfnacHM CMO ca Hawum
MMEHOBaweM Yy CKMagy ca HWUM 33 npujem y wume
(3ajMonpumal)) cyackx OokymMeHaTa koje goctaBM  KuHecka komucuja  3a
mMehyHapoaHy npuBpeaHy M TProBUHCKY apbutpaxy y Guno kom cyackom npouecy
UNN  NOCTYMNKY KOjU MPOUCTEKHY M3 WNM y Be3n ca YroBOPOM HaBedeHum Yy
NMOMEHYTOM J0mnucy.

C nowtoBakem,

Nme n npesnme:

dyHKumja:
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Mpunor 9

O6pasay ObaBelwTewa 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Warse:  KuHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumauy)
Oatym:

MNowToBaHw,

Y cknagy ca udnaHom 9. YroBopa O 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor Kynua 3a
Mpojekat (Bp. , Y Oarbem Tekcty ,Yrosop”) oa
(6amym) n3meny (»3ajmonpuman) n Kunecke
Export- Import 6aHke (,3ajmogasaL’), obaBewwTaBaMo Bac o criegehem:

€)) Csu ycnosu HaBedeHM y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCMyHEHN;

(6) YroBop cTyna Ha cHary o4 JaHa HaBeAEeHOT Y OBOM AOKYMEHTY.

KnHecka Export-Import 6aHka

(MoTnunc oBnawheHor NOTNNCHMKA)
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Mpwunor 10
O6pasay NnaHa omnarte

3ajma 3a kpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a lNpojekat
oA (Gamym) (Bp. )

Bbpoj pata HaTtym gocneha U3Hoc y USD

1

2

YKYNHO

HanomeHa: M3HOC Ha3Ha4deH y OBOM nfiaHy ce OAHOCKM caMoO Ha oTnnaty [naBHuue
3ajMa npema YroeBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT

oa (Gamym) (Bp. ), OOK ce obpadvyHaTa
kamata nnaha y cknagy ca ogpeabama dnaHa 4. HaBedeHor yrosopa.



55

YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor pfaHa o pJdaHa ob6jaBrbvBarwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



